E 


j 4 
rogmento de Villarmeirín / Vilarmeirín, parroquia de San Pedro de 
¡d, concejo de IBIAS. 


licins=8 AN ] queyoteloiréicazar. 
--Si me lo vas a cazar las armas puedes dejar. 
(“echólo a cazar pa que lo mataran”) 


Nota: -1a,[...]inaudible. 
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vu 


Celinos 


FRAGMENTO 


17 


Pelea el uno, pelea el otro, 
Celinos debajo cae, 
—Por Dios te pido, buen conde, 
no me acabes de matar. 
Cortáronle la cabeza 
en la mitad del umbral (?), 
cógela de los cabellos 
y a la condesa la trae. 
—Mal fecistes, el buen conde 
al buen Celinos matar; 
si lo saben sus parientes, 
ellos te podrán matar, 
y si ellos no lo supieran 
yo les mandaré llamar, 
-—Estas palabras, condesa, 
la vida te han de costar. 


Bejorís (Santiurde de Toranzo). 


Publicado por D. Ramón Ortiz de la Torre en Recuerdos 
de Cantabria, Libro de Bejorís, (Palencia, 1897), 
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Versión de Rocamundo (Cantabria) dicha por María Barrioso, 69 a. Nació en Poveña (Vizcaya), 
pero está en Rocamundo desde los 7 años. Aprendió los romances en Rocamundo. 


Encuesta Cantabria-96. Varias recitaciones: 4.18-7,2 (Mariano de la Campa, Jesús Antonio Cid, 
Inés de la Cruz y José Manuel Pedrosa) y 3.20-7 (Inés de la Cruz, Juan Haya, José Manuel 
Pedrosa y Jesús Suárez). 


El casarse, hijos míos, cada uno con su igual 
no hagamos la que Elena, Elena del Montealvar. 
Se ha casado con un viejo y no cesa de llorar, 
el buen viejo se fue a misa- y Elena llorando está. 
— ¿Por qué lloras tú, Elena? — Porque tengo de llorar 
porque se me ha antojado un ciervo que anda en el monte Olivar. 
— Saca las armas, Elena, que al ciervo voy a buscar. 
Sácalas tú a Celino que vamos a pelear 
(y a Celino no sé si se ha echado atrás) 
Le ha cortado la cabeza y la ha metido en el morral 
— Toma la cabeza, Elena, pa tu deseo quitar, 
ésta debía estar viva y la tuya bajo tierráí 
(pero después no sé cómo ya le compone para matarla a ella) 
Le corta la cabeza y la mete en el morral 
— Ahora quereros y abrazaros que ahora ya os doy lugar. 


65-2+-34 


Versión de La Quintana, Cantabria, recitada por Celestina Morante, 81 a. Recogida por Jesús 
Antonio Cid, José Manuel Fernández y Belinda García Barba, el 19 de julio de 1996. (Encuesta 
CANTABRIA-96) 


Dicen que casar, casar, cada uno con su igual, 

no hagan la que doña Elena, doña Elena Montealbar, 

que se casó con un viejo y no cesa de llorar. 

Como costumbre de viejo, el viejo a misa se va, 

y se queda doña Elena y no cesa de llorar. 

—¿Porqué lloras tú ya Elena, que tienes porque llorar? 

—Que se me ha antojado un ciervo que hay en el monte Olivar, 
que le relumbra la pluma como si fuera un cristal, 

—Baja las armas, Elena, que allá en el cuarto están, 

baja una, baja dos, baja tres y baja más; 

baja cuatro si es preciso, para el antojo quitar. 

Si me encuentro con Celino que es mi enemigo mortal. 

Fue por el camino alante, con Celino fue a encontrar; 

quiso Dios y la fortuna que el viejo ha podido más, 

por detrás del cocodrillo la cabeza le echó atrás. 

Ha cogido la cabeza la ha puesto en un poyal 

—Toma Elena esa cabeza, para el antojo quitar. 

—_La tuya tenía que (debía de) estar ahí y ésta viva había de estar. 
La ha cogido (la mató a ella también) y la puso en un poyal. 
—AAy, quereros y abrazaros, ahora ya os doy lugar. 
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85-2.30 


44.05, 114,00,Lo (NUM. ol) ¿ELIMUS 


(Curt 6311 CCy/uli) 


Versión de SURgELA (uy. rárumo uel Sil, p.y. Ponterrada, León), recita 


da por Francisca Barreiro de o/ aus; recugidu el 19 de yultu de 1905 


“¿pór Marianu de lu Cumpa, Sárbara terníudez, ana Pelegrín y Sulva ttebés, 


¿(Encuesta León=0), S.1ó-/.1-5/3 ) y b 33-72. WN 5). 


Cuandu el cundo vurvio ue misa la Ccunuesu uesculurila Estás 
2 =¿Qué Le pausa, la Cunuesu, que van desculoriua estás? 
=Que me encuebmieo preñudilu de uus días pura ucd, 
4 -Si te encuentras ¿Teñuulta, algu se Le Enutujará, 
-En el monte ue Colides Un Ciervo suéna Lraliary 
o ed ss Guomo de «ujuel ciervo, yY plelmso de reventar, 
-No revientex, la Cundesa, que Qe te lu iré u buscar, 
y “Si lo vas 4 busrar, las urmas deya yubdar.- 
e Por dur gusto ad da Conuesa las urtias deyó yuedur. 
1U Fue por lu ferretería y Utra> NUEVUS a CuUlMlprar, 
peyueñas, €ran peyueñas, peru iinas el cusrtal. 
«112 Siete vueltas dlu pul munte, tal ciervu 10 pudo multar, 
De las 516€ ju las uuu con Cetines 5e luce u encuonifur, 
14 -¿A qué vienes 1ú, mal conde, a Más munilee a Cacurí 
¿A qué vus 1ú, Celines, a mé cusa a Pulndal? 
do Su mujer, mal Ccunur, marido me tia ue Llamar, 
-Lo que Dios quiera, Celanes, lu yue Divs quiera serás 
18 Tu cuballo, mad conde, yo te 1e 168 Ue unlar, 
=Lu que Dios quiera, Celsnes, lo que Divs quiera »erd,- 
2U Pusieron la esjada en el suelu y Se pusieron a yelear, 
Dieron vuelta sobre vuelta y Colines en tierra cae, 
3e y le cortó lu  Cubeza Y pas Cusa la LIue. 
-=Toma, toma la Cundesa, el > yue ful a Litar. 
y 
24 =¿Por qué lo mataste, cunde, sIVA la nu te tiacLda tal? 


Calla, calla, la Condesa, que a ti te ide facer Otru tlul,.- 
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(Encuesta León=95, ).10-/.1-8,3). 
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A TASA 


VERSION DE CHANO.+ 23 de Septiembro de 3979 


Hoy día de los reyos, primera Siesta del año, 


-Sú bien sabes, el buen rey, que yo preñadita me hallo, 


“Si te hallas prefíadita algo se te ha de antojar, 
o une trucha del bio ni pescado de la mar. 
En los montes de Celinos sona allfÍ un toro bramár, 


si de aquel toro no como yo pensaba reventar, 


Calla, calla, la doncolla, que al toro he de ir a buscar. 


06-2-28 


24,05.112.00.02 (NOM.01) CELINOS 


(CGR 0311 CC/011) 
AMPARO 
buNd;E2l 


Ponferrada, León) recitada por 


Vexsión de CHANO (ay. Peranzanes;, p 
TOR 
María Ramón Abella de 70 años; recogida el 10 de jylio de 1985 por Pi- 


lar Aragón, José Luisa Foxneliro, Aurelio González, Ester Sanz-Pastor y 
Ána Vian. 
(Encuesta León-85, 6.10-7.1-B/9). 


El día de los Reyes, primer fiesta del año. 
2 -Tó bien sabes, el buen rey, que 'o prefíadita me hallo. 


-Si te hallas prefíadita, algo se te ha ' antojar, 


4 eo una trucha del río o un pesgado de la mar. 
“Ni una trucha del río ni un pescado de la mar; 
6 en los mántes de Celinos suele al1£ un toroVbramar, 
si no como de aquel toro, yo pensaba reventar. 
B -Calla, calla, la mi reina, que 'a te la iré a buscar.- 
Se va a los montes de Celinos, allí se pone a pelear; 
10 vuelta UNO, vuelta el otro Pro rro rrrrrorroracoro. so. 


y le cortara la cabeza y para casa la trae. 


Ya entonces « aquello matós— e.o.s vsslves) 
qe Toma, toma, la mi reina, lo que te fui a buscar, 
la cabeza de Celinos ya te la fui a buscar. 
14 Tú malahayas, tú mal rey, que e Celinos fuiste a matar.- 


Horno. o ooo... 


Notass Al ppio. comenta: "Estaba enamorada de Otro..." 
Duda especialmente en el verso 12 y sucesivos. 
Vares vebb "un toro suena bramar" (Marñu) 
vela "Hoy es día de Reyes" (en apuntes) 
v.Ya "fuera" 3 v.12b "iba" 


v.l2a "Aquí te traigo, doncella". 


05-21 


LEO 85S  Y7J07/M18S-0S 


+ NERSIÓN DE TOMBRIO DE ARRIBA (ay . Fresnedo ; Py: $ Ponferrada. 
Leon ) 
RECITADA POR AMPARO PENEZ, Ela 
RECOGIDA EL 41% DE JULLO DE 1495 PON. MICHELLE DEBAX, 
ANA PELEGRÍN, ESTHER SAN-PASTOR Y MAXIMIANO TRAPERO. 
( ENWESTA LEON=85 5 47-VI 4-B / 17) 


LA CAZA DE  CELINOS 


- En el monte de Celine e un ciervo ol bramar 
2 $1 no como de aquel ciervo yo pieugo de reventar 
La  movitara en el caballo 3 al monte se van 
y Pelea el uno, pelea el otro los dos saben bien pelear 
La cabeza de Celine o—los- pies del-conde cae 
ig La puchara en el cuchillo ya la condesa la trae 


- Besas-v0S y abratai-v0S ahora que Je no vos he de quitar 


Notas : Enel comiento de la reitarón la 
indosmante dice que “ella era la poa de celime” 
Tras la reutación 4 pappords por el comienzo la 
Sevor a Lowenta lo Siquiente :* A ella se le había 


amtojado un ciervo 4 estaba en estao * 


mn 


24,05,.072,006,0U3 (NuM. 31) CELINUS 


(CGR 0311 CC/UL1) 


Versión de TUMBRIO DE AkulBa (ay. Fresnedo, p.y. Ponferrada, León), 
recituda pur Amparo Pérez de 0Y «os; recogida el lo de julio de Ya) 
por Michelle Lebax, Andrea Hamous, Paco Menuve.a, Pilar Moreno e lsa-= 
bel Rodríguez. 


(Encuesta León=35, 4+.18-7.1-4/1) 


-En el monte de Celine Un CLErVo OL brumaur, 
2 S1 no como de ese ciervo, yu plensu de reventar. 
Pelea uno, pelea el otro, los dus saben bien jelear. 
«e La cubeva de Celine a Jos pies del cunde cae, 
La pinciara en el vuecnililo y a la cundesa dla trae, 
v —Abraculvus y besulvos añnura, yue yó nun vue ne ue quitar.- 


Notas ola aprendas de una Ha, 
La version mas onpela es la de S. 14-FÍ 8/11 


yaa e 


24.01.152.00.10 (NOM. 81) CELINOS (á) 
CGR 0311 cc/011 


Versión de SAN MARTIN DE AGOSTEDO (ay. Santa Colomba de Somoza, p.j. Astorga, 
León) cantada por Francisca Rebaque de 73 años; recoyida el 29 de junia de 
1981 por Mariano de La Campa, Elena Hernández, Vitoriano Madrid, Ána Valencia 
no y Julia Valenzuela. 


(Encuesta León-85, 5.29-6.3-A/10), 


Mientras el Conde va a misa la Condesa mala está. 

2 -¿Tú qué tienes, la Eondesa, de hora y media para acá? 
-Que ne encuentro ocupadita de hora y media para acá. 

4 -Si te encuentras ocupadita, algo te se antojará. 
-Ni se me antojan perdices ni pescados de la mar, 

6 que se me antoja un ciervito que en el monte oí bramar. 
-Si te se untoja un ciervito, yo te lo iré a buscar. 

B -Si lo vas a buscar, Conde, armas no has de llevar, 


lllevas el bastón a mano, como aquel que va a pasear. 


10 - es el diablo, Condesa, no me vayan a matar.- 
Dejara las armas viejas, nuevas las fue a estrenar. 
12 Siete vueltas dio: al monte, el ciervito allí no está; 


de las siete pa las ocho con Celinos fue a dar. 


14 -¿Qué buscas por aquí, el Conde, por mis montes a cazar? 
-Que antojos de la Condesa por aquí me hacen andar. 
16 -Tú tienes la mujer guapa, yo te la he de gozar; 


los tus hijos, el buen Conde, a mí,padre me han llamar. 


18 -Lo que Dios quiera, Celinos, lo que Dios quiera será,  * 
que Dios ayuda a los hombres ha mayor necesidad.- 
20 Desenvainaron las armas, se pusieron a pelear. 


Del primer espadellazo Celinos en tierra cae. 


22 Le cortara la cabaza, la Condesa la fue a dar. 
-Toma el ciervo, la Condesa, que me mandaste a buscare 
24 -Malajó para ¿i, el Conde, no era digno de matar.- 
Hízole a ella lo mismo, púsolas de par en par. 


26 -Besaivos y abrazaivos, ahora que teneis lugar.- 


E y E 


24,601,152,60,16 (MUM, 501) 


CELIMOS 


CGR 6Ug11 CCFV1L 


Versión de SAN MARTIN DE AGUSTEDU (ay. Santa Colomba de Somoza, 


P.J. Astorga, 


León) recitada por Francisca Rebaque, de /U muus; recugida el 11 de julio 


de lyo) por Paloma Días , Brian Dutton, 


(Encuesta León=5>, 1U.11-/.2-8/4). 


Mientras el conde va a misa, 
e -¿Tú qué tienes, la cundesa, 

-Jue me encuentro ocupadita 
4 -Si te encuentras acupadi ta 

¿sí te se antoyan perdices 


o -Ni se me antoyan perdices 


que se me antoya un ciervito 


1) -Si te se antoja un Cciervi1to, 


-Si lo vas a buscar, conde, 
16 llevas el bastón a mano, 

-No seas el diablo, condesa, 
12 Deyjara las armas v1ejasy, 

Siete vueltas d10 al monte 


14 de las siete ja las ocho 


-¿dué busca por aquí el conde, 


lo Que antojos de la condesa 


-Tú tienes la mujer guapa, 


260 los tus h1yous, el buen conde, 


-Lo que Dios quiera, Celinos, 


22 que Dios ayuda a los hombres 
Desenvainanu las espudas, 

24 Del primer espadildazo 
le cortara la cabeza, 

20 -Toma el ciervo, la condesa, 
-=Malajo para t1, el conde, 

28 Hízole a ella lu mismo, 


-bBesá1vos y abrazulvous 


la cundesa mala está, 

de nora y media para acá? 
de ura y media para acá. 
algu te se anioyará, 
u pescados de la mar? 
ni pescados de la mar, 

que en el monie of bramar. 


yo te lo iré a buscar. 


armas no nas de llevar, 


como aquel que Va a pasear, 


no me vayan a matar.- 


nuevas lus fue d estrenar, 


y el ciervito allí nou está, 


con Celines jue á dar. 


por mais montes a Cusar? 
por aquí we nacen audar. 

yo te la ne de gozar; 

a mí padre me nan liamar. 
lo que DiUs quiera será, 


en la mayur necesidad,- 


se pusieron a pelear. 


Celinus en tierra Cue, 


a la cundesa le fue a dar, 


que me mandaste au buscar, 


no era dignu de matar.,- 
pgúsoulos de par en par. 


anura que tenéis lugar.- 


Joaquín Gun«ález y Ana Valenciano. 


6. 


MS 


764 El Conde y Celinos 


d=116 San Martin del Agostedo 


Mientras el Con- 


tá. ¿Tú qué tie- nes, la Con- de- sa, de ho- ray me- dia pa'a- 


Cen.) 


(sigue) 


cá? 


Mientras el Conde va a misa la Condesa mala está: 
—¿TÚ qué tienes, la Condesa, de hora y media para acá? 
2 —Que me encuentro ocupadita de hora y media para acá. 
—Si te encuentras ocupada, algo se te antojará, 
4 —Ni se me antojan perdices mi pescados de la mar, 
que se me antoja un ciervito que en el monte oí bramar, 


6 —Si se te antoja un ciervito, yo te lo iré a buscar. 
—Si lo vas a buscar, Conde, armas no has de llevar: 

8 llevas el bastón 'n la mano, como aquel que va a pasear. 
—No sees el diablo, Condesa, no me vayan a matar. 

10 Dejara las armas viejas, nuevas las fuera a estrenar. 


Siete vueltas dio al monte y el ciervito allí no está; 
12 de las siete pa las ocho, con Celinos fue a dar. 

—¿Qué busca por aquí el Conde, por mis montes a cazar? 
14 —Que antojos de la Condesa por aquí me hacen andar. 

—Tú tienes la mujer guapa, yo te la he de gozar; 


16 los tus hijos, el buen Conde, a mí padre me han llamar, 
—Lo que Dios quiera, Celinos, lo que Dios quiera será, 

18 que Dios ayuda a los hombres 'n la mayor necesidad. 
Desenvainan las espadas, se pusieron a pelear: 

20 del primer espadillazo, Celinos en tierra cae. 
Le cortara la cabeza, a la Condesa la fue a dar: 

22 —Toma el ciervo, la Condesa, que me mandaste a buscar, 
—Mal ajo para ti, el Conde: no era digno de matar. 

24 Hízole a ella lo mismo, púsolos de par en par: 


—Besaivos y abrazaivos, ahora que tenéis lugar. 
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SAMUEL G. ARMISTEAD 


is Doña Martina's version of Celinos, based upon her three recitations 


of July 22, 1980 (indicated as 1, II, and IM in the variants): 


Pascándose anda Celinos por su palacio de real: 
2  Vinicra el conde de misa, la condesa mala está, 
que se la engañó Celinos con cartas de falsedad. CTN 
4  —¿Tú qué tienes, la condesa, — tú qué tienes d'ese mal?" 00" 
—Que me he hallado achacosa, hace poco tiempo acá... wa 
6  —Si te has hallado achacosa, algo se te antojará. : y 
¿Tú quieres trucha de río O pescado de la mar 
8 o carnero castellano o vaca de Portugal. 
—No quiero trucha del río, ni pescado de la mar, 
10 ni carnero castellano, ni vaca de Portugal. p 
Quiero la cabeza d'un ciervo, desde aquí lo oigo bramar.'. 
12 Y a los montes de Celinos, allí le irás a buscar.— $ 
Siete vueltas dio en el monte, sin hallar por donde entrar. 
14 Y al cabo las siete vueltas, con Celinos se fue a hallar. 
—¿Tú qué buscas, el buen conde, por éste mi monte real? 
16. —Antojos de la condesa hasta aquí me han hecho llegar... ;: 
—Antojos de la condesa son los que a ti te han matar. 
18  Conila tu mujer, el conde, con ella me he de casar | 
y en la tu mulita roja, en ella me he de pasear. 
20 —Eso no será, Celinos, eso me has de perdonar. 
Saca las armas, Celinos, vámonos a pelear, ; 
22  —Saca las tuyas, buen conde, las mías ya fuera están.— . 
A los primeros encuentros, al conde muy malo le va. 
24 Y alos segundos encuentros, Celinos en tierra cae, 
Le cortara la cabeza y en la espada le ha'nclavar. 
26 Y en el patio la condesa, alí se la echó a rodar: 
—|Toma la cabeza del ciervo, la que me hiciste buscarl 
28  —¿Mas tú pa qué lo mataste, sia mí no me hacía mal? 
—Y ahora calla, la condesa, si no quieres que te haga igual! _ 


In its 29 verses, our text supplements, with a number of interesting 
details, the splendid 27-verse variant collected by Don Américo 68 years 
before, while it, in its turn, adds other important details to ours. Our 
first verse provides a poetically effective prologue: the ominous figure 
of Celinos, awaiting fulfillment of his treacherous plans, paces, we may 
suppose impatiently, through the halls of his palace. The verse ¡is lacking 


M Variants: 5b va de tres meses acá, 11, Il; 2b lo 11; 15b I omits mi; 19a 
mulita blanca 17; 199 montar 1[; 204 no lo harás 11; 20b si 11; 23b malo está [; 
24b el conde en tierra cac 17. This last reading is clearly a mistake. In all the ballad 
verslons (except, possibly, some Sephardic texts from Salonika), it is Celinos, not 
the Count, who is killed, lt would have been intolerable to the ethos of Hispanic 
balladry had the epic's outcome not been reversed. Yet curiously, this error has 
areconstructed» the original dénoucment of the chanson de geste, in which the 
conspiracy is successful: Doon kills the aged Count Gui and also puts at risk the 
life of young Beuve, thus launching him upon his heroic career. On the ballad's 
reyersal of the epic's narrative, see Chapbooks, pp. 238-240; Tres calas, pp. 76-77. 
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Ry Dityo=dlrago E SEJAS (Zawmora] 
tala 1441 Agushiua Diebme : 604.2 
Canos 
AiresY vieven aires Unu alrer vienes damas 
pusyds vaya elombe a monza la combeía vuala ena! 
iva Fe lua hecho wal armdera quita Ye las lecho Hao uc] 
— Et mal q. yo de dicte suit elcaube de la de pese 
me hallo" aubrctazata de tres uses para aca! 
Si ke lay hallado pretada algo se de dla de amtoja o 
si sete aschojubaa pes o paco de la uar 
-Mose me ato a y 
h'esos omite; De Cerdo uu avo eye rata 
va cese de el especalm trebeótute 
do aretes Tu en yo lo ¡wéa buscar 
E vuelta, Ho al palacio su cóm el zea tucan 
delas Y pa ley silio Lou Conus viene a dun 
clear po elena elo bas ele ala pues 
ala e ha buaub yu levis uayto Cae 
2 ha rhdo la cabera poa. caja e la Mae 
- Alu e Hue vu comdeja el ciervo q: oy Eu eo 
- No pes y el hjuta Loude Le llaciaj tah tual 
apra La ha cortado le faja, y Javbays la pino ala pue 
get pens y ahura voy dy lugar 
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